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■ ÎNSEMNĂTATEA MONUMENTELOR DE LIMBA 
ŞI CODICELE VORONEŢIAN.

Pentru a putea cunoaşte, ştudia şi pricepe în înţâl '.s l - 
terar, o limbă oarecareva — s8 recere a o cunoaşte în toate 
clasele prin cari a trecut, procesu-i istoric, prin care s’a des- 
voltat şi stadiul sSu presinte.

Numai cunoscându-le şi precependu-le toate acestea, putem 
facoştudii, deducţii filologice — cu un cuvânt, ne putem gira 
ca cunoscători aprofundaţi ai reşpectivei limbi.

Fireşto, că filologii apucându-s6 să şludieze o limbă oare
careva, înainto de toate trSbuo se fie în clar cu trecutul is
toric al limbei — se cuno.ască adecă limba vechie, din care 
s’a desvoltat limba de azi, pre care o studiază.

Aceasta e partea cea mai grea, ce întimpină filologul în 
lucrarea sa. E cea mai grea, pentru-câ nu auprearSm as urme 
in decu;sul seclilor despre limbă in existenţa sa primitivă. Po
poarele în timpurile antice, steteau într’un grad cu mult mai 
inferior de cultură, b a la  unele nici scrierea nu Io era cunoscută, 
şi la acelea, la cari era cunoscută scrierea de mijloc, o eser- 
ciau numai pentru zilnicele trebuinţe neîndelăturabile în exis
tenţa vieţei, căci puţine popoare — afară de Greci şi Romani
— sau putut mândri, că ar fi avut o literatură oarecare ^  în
ţeleg opurile de valoare literară, nu opuri menite numai pen
tru a umplea golul trebuinţelor zilnice, cum ar fi d. o., vreun 
nou codice de legi, sau dealtceva.

Cu cât îns6 raz8le creştinismului pătrundeau mai tare 
şi încălzeau pământul tot mai mult cu strălucirea lor binefă
cătoare ; popoarele păreau că să rcdeşteaptă sub influinţa 
acestei călduri — creatoare do cultură şi lumină progresivă,
— căci în interval scurt luară toate un nou avânt, ear lumea

34



338 InatmnătaJea monumentelor de limbă

vechiă păgână, se schimbă în lume noauă creştinească şi li
teratura începu a se desvolta şi ea.
^ Cu toate aestea înse, emigraţiunea popoarelor, desele van
dal, sme şi resboaie înverşunate, cari sdrobisă şi sguduisă în 
impu aces a Europa întreagă, a$a, încât pamîntul ei nu era 

decât, teatrul vecimcelor lupte şi versări de sânge, nu e mirare 
daca mişcarea literară a stagnat. Şi nu-i de mirat nici aceea, 
ai, a a in timpurile acestea, cât şi din celea repenlin ur

mătoare la multe popoară, opuri, scrisori nu se proa găsesc.
vandalismele acestea, şi pre cari le-au aflat, le-a nimi

ci • Dar pre acest tîmp şi oamenii cărturari erau foarte putini. 
Kan erau aceia bărbaţi cari s& ocupau cu scrisul cărţilor, ear 
cetitorii acestora nu le pricepea valoarea, şi dacă se întimpla 
ca murea respectiva personâ, care vieţuind s’a ocupat cu li
teratura, tesaurul de prin opurile ce le-au scris şi adunat, 
ajungea in mânile acelora, cari nu le ştiau atribui preţiosi- 
tatea valoarei acestora, şi astfeliu se nimiceau.

Cu atât mai vîrtos deci nu-i mirare, dacă la toate po
poarele s8 sîmte necesitatea de monumente de limbă din vre- 
mile antice: stadiul limbei primitiv.e şi indiferente de mişcări 
literari. Lipsa de oameni cărturari şi vandalismul popoarelor 
emigrătoare, toate acestea esplică pro deplin pentru-ce ni s’a 
păstrat din vremea vechie aşa puţine monumente limbistice.

Şi-apoi multe veacuri dearândul, multe limbi nu au ajuns 
Ja forma hotărită şi trăiau în vecinie proces de desvoltare şi 
continue schimbări, prin amalgamisarea cu alte limbi şi po- 
poară străine, amelganisându-sS astfel şi cu încetul for- 
mându-se în limbi cu totul noauS şi deosebite de limba ro
mană din care ş’a luat începutul.— Procesele acestea de des
voltare primitivă, au durat veacuri întregi, şi numai după aestea 
a. urmat perfecţiunea literară a reapectivei limbi, prin urmare 
primele ei roade liteiare numai în tîmpul mai nou au v8zut 
lumina zîlei. La atarL limbi după monumente de limbă din
sec i primi a formaţiunei lor, zădarnic am căuta, căci n’am 
găsi nici aşa.

Dacă la toate limbile astfel s8 sîmto nocesitatea monu
mentelor v ech i— cti atât mai vSrtos trSbuo să s6 simtă această 
lipsă la limba română.
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Coloniştii romani, aduşi în Dacia, nu au vorbit lim ba 
romană ci limba romana-rustica, mama limbai române de azi. 
Limba română aici in Dacia a început a s8 forma, cu deo
sebire prin amalg.unnisarea cu limba dacică. Nimeni nu poate 
trage la îndoială nici aceia, .că popoarele emigrătoaie cari au 
trecut prin Dacia, după-co Aurelian şi-a retras legiunile, au 
avut o înfiuinţă decisivă asupra formăroi limbei române.(?)- 

Câte cuvinte din limbilo acestor popoare, nu s’or fi păs
trat în limba română, — cari azi romanisate fiind, fireşte după- 
cum poporul român a trăit mai m ult ori mai puţin împreună 
cu ele ?

Şi desigur procesul acesta de form aţiune— epoca prim i
tiva a limbei — a ţînut veacuri întregi. Deci după cum în ge
nere am amintit şi mai sus — numai după aceasta epocă a 
putut urma tîmpul capacităţii de a se putea desvolta literal- 
minte, mai succesiv. •

Cât tîmp a ţînut epoca primă, până la epoca a doaua — 
cine ar putea dovedi ? Deci e foarte invast tîmpul, cât nici 
nu se poate conchide la apariţia primelor producte scriptu- 
ristice în timba română.

Şi dacă nici acele producte nu ni s’au păstrat, ci numai 
unele din tîmpul mai nou (seclul XVI), e de a sS atribui — 
procum am am intit deja — numai emigraţiunilor şi invasiu- 
nilor popoarelor cari totdeuna şi în nenumerate rînduri, au 
pustiit ţinuturile locuite de români. în fine e posibil, că aceste 
invasiuni au sdrobit şi nimicit acestea puţine monumente de. 
limbă, cari probabil existau preatunci, ear timpurile vitrege 
ce au urmat după aceia, au fost pentru poporul românesc atât 
de triste, încât nu ne putem mira, dacă mişcarea literară a 
stagnat cu totul, ear puţinele lucrări scripturistice ce vor fi 
existat s8 vor fi perdut.

Astfel stând limba română în privinţa monumentelor 
vechi scripturistice, — cred, că înţelege fie-care, tosaurul ne
preţuit ce-1 conştitue pentru limba română ori-ce m anuscript 
vochiu, străcurat prin vijelia voocurilor furtunoase până la 
noi. - Un atare monument, de limbă, cel mai mare şi cel mai 
proţuit pentru noi e : Codicele Voroneţian.
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Ve,dernacum f, de ™ de şi-aluat numele, ce'e acost „co- 
, :UD„de ŞI. Clne 1 a descoperit ? cine s’a ocupat do, şi cu 

el şi efectul ce l’a produs între filologii români.
Cuvântul {codex) e de origine latină, şi însemna la înce

put o tabela oarecareva, pt0 earea se scria, ori se grava ceva.
Mai  ̂ pre urmă cuvântul acesta însemna cu deosebire, co- 

ectarea intr una a mai m ultor scrieri de oceia-si natură, ori 
legi -  deaici numirea : codice de legi -  ear în' sens mai ge
neral însemna, şi înseam nă şi până în p resan t:tm  manuscript 
oarecareva, de regu lă  vechiu. .

Codicele Voroneţian este deci un manuscript vechiu -  
Voronet V°r ° De’ian * s>a dat'  pentru-cft a fost aflat în

Dl Sbiera, — care s’a ocupat prim adată despre lucrul 
aces a, şi care a publicaţ studiul cel mai estins asupra aces- 
tui manuscript vechiu, -  deşi nu destul de perfect, şi fără 
erori, descrie satul Voroneţ şi m ănăstirea în earea. a fost 
descoperit pVeţiosul m anuscript -  foarte pre lung şi pre larg 
din care estragem urm ătoarele:
om  i Voronet ul este astăzi numai un sătuleţ care are abia 
dlO locuitori. Politiceşte se ţîne de căpitănia Sucevei, ear bi- 
sericeşte de protopopiatul Gurei-Homorului. Voroneţul se 
află situat în munţii Bucovinei, spre miazăzi dela tergul Gu- 
rei Homorului vecin cu acesta, şi nu departe de drumul îm 
p ă r ă t e ş t e  duce spre Ardeal. Aici este zidită mănăstirea Vo- 
roneţului. In vechime mănăstirea era încungiurată si întărită 
cu zîd provezut cu turnuri, a avut chilii foarte şpaţioase şi 
bune. Astăzi zidul şi turnurile sunt dărimate, chiliile risipite 

ab m u n  zaPk z încunjoară mănăstirea în tr’o periferie mică! 
Mănăstirea este zidită în stilul, în care sunt zîdite mănăstirile 
din timpul lui Ştefan cel mare. Ea a fost fundată în a. 1488 
dupăcum arată o inscripţie dela uşă, şi de pre clopote,' rddi- 
cată de Ştefan cel mare. Joan Noculcea, cronicariul ne a păs
trat despre lucrul acesta (fundnroa mănăstirei) o tradiţiuno 
poporală foarte interesantă. Anumo Ştefan cel m are, după 
Jupta nefericită dela RSsboioni cu Turcii, a voit să s8 închidă 
in cetatea Neamţului, ca doacolo sft s8 apere, mumă-sa Îns8 
nu I a  lăsat să între, spunându-i să meargă înapoi în bătaie.
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Astfeliu Ştefan ajuns5 la Voronoţ, aici trăia pre atunci un 
sihastru cucernic, cu numole Daniil. Acestuia îi ceru sfatul 
că co să facă? Şi sihastrul î-i respunse, că să meargă înapoi 
în luptă, şi va învinge, numai se joare, că va zidi la 
Yoroneţ o mănăstire în cinstea marelui învingătoriu George. 
Ştefan mergo în luptă, şi ai.vea învinge pro turci şi con
form tradiţiunci a şi ridicat mănăstiroa Voronetului. Legenda 
aconsta e cântată de poetul Bolintinean în poesia «Mama lui 
Ştefan cel mare» şi în „Daniil Sihastrul“ şi do Justin  Pop- 
flu in poesia întitulată: „Mama lui Ştefan cel m are.“ Aici in 
mănăstirea aceasta's’a aflat cel mai însem nat monument al 
limbci noastre: Codicele Voronetian. Aflătorul acestui codice a 
fost un professor tin6r, cu numele Creţul.

Acosta era un tîner foarte zelos şi energic. Cutriera toate 
părţile locuite de români .— cum însuşi povesteşte — studia 
toate din punct de vedere archeologic şi decopia manuscrip- 
turile slovenoşti do pro mormintele vechi.

Prin atari călătorii a ajuns in 1871 la mănăstirea Vo- 
roneţ. Aici între mai multe cărţi ţipate a aflat şi manuscrip
tul din costiuno, şi cunoscându-i valoarea l ’a luat cu sine. 
Arătându-j manuscriptul domnului Sbiera profesor la univer
sitatea din Cernăuţi, — acesta la cerut dela Creţul, ca să şi-l 
decopieze şi sub pretext, ca în curend i l va reînapoia îl dădu. 
După ce a ajuns inse dl Sbiera în posesiunea acestui manus
cript, recunoscăndu-i valoarea şi parte din ambiţia, ca să pă
şească el în public cu un ştudiu interesant despre el, şi aşa 
să-şi facă un renume literar — parte după-cum susţino d-sa
— do teamă şi din neîncredere în dl C reţu l,— nu a mai voit 
se-i reînapoiezS manuscriptul d-lui Creţu, şi a început al s tu 
dia, al preda şi csplica ştudenţilor dela universitatoa din Cor- 
năuţ- Creţul l’a cerut în repoţito rânduri dar înzădar. Patrus- 
prăzecc ani l’a ştudiat profesorul Sbiora, până-ce sfârşindu-şi 
ştudiul asupra lui, în anul i 883 l’a pus la disposiţia Acade
miei, care apoi a fotografiat manuscriptul şi l’a dat la tipariu 
dimpreună cu ştudiul co l’a făcut asupra lui dl Sbiora.

Acesta e istoricul doscoperiroi manuscriptului din cestiune.
Manuscriptul do altcum aro format octav, scrisoarea con

tinuii, şi fără intorpuncţiuni o coa cirilă, şi e foarte defectuos
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lipsând din el mai multe foi, atât dela începutul sSu, cât şi 
dela mijloc şi sfârşitul manuscriptului.

M anuscriptul conţine astfeliu numai neşte fragmente din 
faptele apostolilor. Dar acestea nu sunt scrise cu împărţiri 
spre scopul de a se folosi la serviţiul divin din biserici, ci con- 
tinuativ, adecă în cronologie istorică, e greşit deci a susţinea 
cu dl Sbiera, că manuscriptul ar fi fost în us la popor şi po
porul Ia r  fi cunoscut. Şi tot deaici urmează şi aceea, că m a
nuscriptul nu poate fi copie de pre un alt maniseript. Peutrucă 
dacă nu se putea folosi — pentru ce să se fi decopiat? Mai 
mult ca sigur, că a fost scris de vreun cărturariu, tradus fiind 
de acela. Deci Codicele Voroneţian ar fi se fie originalul, ear 
nu copia unei alte traduceri. .

E  superfluu să se amintească, că îndată ce a străbătut 
în public vestea despre descoperirea Codicelui Voroneţian, 
toţi filologii români începu a se ocupa cu el, aşa încât Co
dicele Voroneţian are: o literatură proprie întreagă.

O mare şi neiertată greşală a comis dl Sbiera, că in or
goliul de a manipula toată gloria aflării şi ştudierii acestui 
de tot preţios manuscript, la ţinut la d-sa 14 ani întregi, ne- 
permiţând în tîmpul acesta nimenui să se ocupe cu el, nici 
se-1 copieze, nici se-1 ştndieze, ca nu cumva să-l prevină ci
neva îl păstra, închis de ochii tuturor. Şi deaceia, în decur
sul anilor ori caţi au încercat să se ocupe cu el, n’au putut. 
Şi dacă totuşi s’au iscat discuţii publice prin ziuare pentru 

înainte de a apărea ştudiul dui Sbiera, — are de a se 
m ulţăm i d-lui Creţul, care vezând că nu-şi recapătă manus
criptul, dela dl Sbiera, — a pus mâna pre copia mauuscrip- 
tului făcută de dl Sbiera, şi a înştiinţat lucml Academiei, că 
ce preţios codice a pus el la disposiţie, - -  mai bine zîs, i l’a 
răpit dl Sbiera.

Acăderaia apoi au începui s8 silească pre dl Sbiera, ca 
să pune manuscriptul la disposiţia filologilor români, dl Sb. 
înse a refusat cu încăpăţinare a satisface acestoi datorinţă, 
până ce îşi va termina ştudiul — şi pre urmă după 14 ani 
sfârşindu-şi ştudiul, dinpreună cu manuscriptul, le dădu Aca- 
demioi; care le şi edă pre spesele ei.

D ar deja în a in te  de a apărea cartea d -lu i Sbiera, —  pro
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fesorul din Cernăuţ: Bumbac, din celea aflate dela Sbiera, 
• despre manuscript, începu a scrie despre el prin jurnalele din 
Cernăuţi (Aurora.) îo multe locuri Îns8 Bumbac era neesact, 
fiind în multe privinţe în ignoranţă de causă, şi nedispunând 
nici de copie, nici de original. N ădejde  începu al combate pro 
basa informaţiunilor primite dela Creţul — ear Creţul pre basa 
copiei manuscriptului câştigată dela Sbiera, înccpu a face 
studii scrise asupra manuscriptului.

Aşa încât deja apariţiei manuscriptului şi studiului d-lui 
Sbiera (an. 1885) î-i purcese multe discuţii jurnalistice despre 
Codice — şi îndată după apariţia opului î-i şi urmă critica 
dlui Creţul, — prin care critică dejudecă lucrarea dlui Sbiera, 
ear acestei critice îi urmă după aceea ştudiul propriu a d-lui 
Creţul făcut asupra Codicelui.

Cu Codicele Voroneţian, s’au ocupat altcum toţi scriitorii 
români mai de valoare, a bunăoară, Nădejde, Manliu, Densu- 
şan, Urechie, Haşdeu şi alţii, ear analele Academiei sunt pline 
de disertaţii, şi ştudii făcute asupra lui.

La tot caşul înse, dintre toate ştudiele publicate asupra 
lui, celea mai perfecte sunt ale d-lor Sbiera şi Creţul. Ale 
primului pentru-că a învins greutăţile începutului, ear ştudiul 
celui de aldoilea, pentru că a critisat pre primul, i-a arătat 
greşelile, şi a stabilit adevSrul privitor la multe cestiuni de 
mare importanţă pentru acest monument, cari de dl Sbiera 
au fost trecute cu vederea, şi explicate fals.

In cercetările lor toti scriitorii s’au unit în aserţiunea, că 
numitul .Codice a fost scris la începutul, ori mijlocul soc
lului al XVI-lea.

D-l Sbiera însS în ştudiul seu, a susţinut, că codicele ar
• fi numai decopiarea unui manuscript mai vochiu, ergo, ol re- 
presintă o limbă cu mult mai vechie, decât cea din seclul 
al XVI-lea, pentru că cine ştie când, în caro seclu, i-s’a scris 
originalul ? Că a fost tradus din limba grecă, şi că prima- 
dată ar fi fost tradus oaro undeva prin Peninsula Balcanică şi 
aşa prin copii au ajuns ia Voroneţ.—

în jurul acestor cestiuni apoi au urmat multe şi dese 
discuţii. în  fruntea combatenţilor stetea Creţul, care a arătat 
mai pre sus de ori-ca îndoială, că manuscriptul o din soclul
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a] XVI-lea, nu e însă copia unui alt manuscript, ci e origi
nalul, şi acoasta, din causă, că nefiind acomodat pentru usul 
public, ori pentru liturghii bisericeşti, ci e scris numai aşa de 
un cărturar, nimeni n’a putut avea interes să-l răspândească 
şj nici că s ar fi putut răspândi, prin urmare limba ce con
ţine e cea vorbită în seclul XVI, — arată mai departe, că nu 
e tradus din greceşte ci slavoneşte, ce documentează, compa
rând textul slavon cu cel românesc, iar pre basa cuvintelor 
maghiare şi fenomenelor lexice cari obvin esclusiv la românii 
din Ungaria şi Transilvania, conchide cu siguritate, că a fost 
scris în Transilvania, de vro-un călugăr oarecareva, care a 
ajuns apoi mai pre urmă in Voroneţ, ducâudu şi manuscrip
tul cu sine. ’

Din multele polemii în jurul Codicelui, azi e lucru lămu
rit astfeliu, c ă :

Codicele s’a scris în secolul al XVI-lea în Transilvania 
ori col puţin de un transilvănean, că e originalul nu o copie 
şi limba ce o conţine nu e alta, decât limba ce o vorbeau ro
mânii în feclul al XVI-lea.

Astăzi polemiile asupra acestora au încetpt, cu totul; cu 
a tâ t mai mult se ştudiează şi se scrie despre conţinutul, tex
tul codicelui, care conţine un tesanr nepreţuit de limbă, ară
tând clar toate fenomenele, lexice, morfologice şi gramatice 
a limbei vechi, de o valoare nepreţuibilă pentru filologia 
română.

D an.



D ESPRE PORTUL MAGHIAR.

Portul, sau îmbrăcămintea poporului maghiar de azi este 
tot acela care a fost adus de străbunii acelora din Asia, adecă 
col schit. Calpagnl (kalpag) maghiar, ismenele largi,,cari ajung 
pán’ la glesne, le găsim în figura zoiască, caro se află pre 
mai multo moneto indo-schitico şi încă în o formă atât de 
hotărîtă, încât a denega originea schiţă a acestor doaue vest
minte este preste putinţă. Acestea le găsim în fie-care figură 
carua ne ropresintă cutaro rege Sasam id. Cizmele lungi, încre
ţite şi provSzuto în cele mai multe caşuri cu urechi de trasţ 
cari spânzură afară, asemenea le aflăm în celea mai multo 
monote străvechi, în aceiaşi formă, cum le poartă azi secuii. 
Ba chiar şi peptariu l bumhat (pitykós mellény) şi şpcnczelul 
(ezer gombos spenczer) do azi, încă se găseşte la cei mai mulţi 
dintre regii indo-schitici. H usarca (huszárka), scurtă o găsim 
în chipul şezend al regelui cu opinci K a d a fi, ear atila  lungă 
o putem vedea la regele Kanericu. A tilaîncă şi azi e un veşt- 
mânt comun cu al perşilor, cari şi azi o poartă, da şi în spate 
a lor este puţin încreţită. Aceasta haină au purtat’o întreg 
alaiul şahului din Persia, cu ocasiunea călătoriei sale euro
pene. Pielea de animal carea era pre atunci acăţată de gât, 
o putem vedea şi azi înform a unui guler de miel pus proşuba 
maghiară, (bunda). Pro umerii regelui Kanerku încă aflăm 
gulor din piele do animal, aruncat preste eăpeneagul schit. 
M anteaua  provSzută cu mâneci şi guler do piele, carea o aflăm 
presto dolmanul do desupt strîns la brâu cu un şerpariu, ne 
lasă în voie a combina dacă e aici vorba de căponoagul gre
cesc, sau de strămoaşa mantelei, (monte) maghiaro do azi ?

In acest port s’au mestecat mai târziu, cu ocasiunea emi- 
grăroi popoarölor, elemente noauS ; cu dcosöbire sub influinţa 
porsă din timpul Sasanizilor (seci. III.—VII. d. Ch.), şi sub 
a celei Huno-avaro-turcă. Acest port s’a desvoltat şi a dove-
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nit înainte de emigraţia orientală portul comun al turanilor, 
maghiarilor, bulgarilor, cazarilor, cunilor şi beşenyeilor şi a 
rămas en gros, în  portu l poporal m aghiar de azi. De acesta să 
deosebeşte portul domnesc al maghiarilor sau aşa numitul d is z 
m agyar a cărui creangă este şi veşmîntul husâresc care azi 
începe a deveni veştmint de gală, pre întreg pămîntul. Mulţi 
dintre pictorii maghiari nici nu ţin veştmintele husăreşti de 
port naţional maghiar. Aceea e sigur, că în portul pp. maghiar, 
să află mai multe elemente, cari au rămas în forma lor ori
ginală străvechiă, ca în portul maghiar de gală şi acela stă 
prin urmare mai aproape de portul m aghiar strămoşesc, ca 
acesta: de altă parte însă, deşi să află în diszmagyar elemente 
apusene, in fundament şi acesta-şi trage originea dela tura- 
nismul Europei orientale şi al Asiei mijlocie. Unele părţi ale 
acestui port sunt comune cn portul poporal şi în compunerea 
întregului găsim mai evident spiritul reformator m aghiar ca 
în portul poporal a cărei forme singuratece de 1, 1% ba chiar 
2 mii de ,ani au ţepenit total. Aşa d. e. forma s in u lu i (sziir),
o găsim în sculpturile medio-persice ale evului vechiu unde 
putem vedea şi înfrumseţarea aceluia cu pene de păun, rosă, 
tulipani, etc., rămăşiţele ornamenticei persiane din tîmpuf 
sasanizilor. Luptacii jasîgi, gravaţi pre columna lui Trăian, 
încă poartă ismene largi chiar ca ale maghiarilor etc. Din 
toate acestea putem conchide, deşi din alte puncte de vedere, 
dar veştmintele de gală maghiare aşa le putem numi ca ori
ginale maghiare, precum le ţînem cu tot dreptul pre cele po
porale, cu atât mai vîrtos, căci în diszmagyar găsim atari ele 
mente vechi europene, cari în portul poporal nu au rămas aşa
d. e. mente (mantaua), care nu e altceva decât desvoltarea mai 
departe a străvechiei m andyâ  pro carea o găsim şi la perşii 
vechi. In pâreţii unei cesă sculptată în argint, găsită în 
Rusia şi datată de prin soclul IV— VI, vedem un principe 
hun bulgar desămnat cu o mantea de fo, ma şi croitura Atil- 
lei maghiari.

Despre portul maghiar numai pro la mijlocul soclului 
XIV  putem arăta figuri nemijlocito. Cu toate ac«stoa suntem 
in staro a determina fiinţa singuratecelor bucăţi precum şi a 
materioi din carea au fost gătite.
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De pălării servia cuşma (süveg) fără margini (résfrán- 
tură), şi cu vârf aşa cum o găsim şi azi la popor; acoasta 
era făcută din piele de animal, cu perii înafară, sau din pă- 
nură, în rămăşiţele dela Szolyva am găsit dărabe de cuşmă 
făcute din pănură de pör de cal. Partea dinainte a cuşmei 
era provözatá cu o tăbliţă de argint caroa sSrvia nu numai 
de înfrumseţare ci totodată şi ca apărare contra loviturelor 
de sabie; întocmai cura videm azi la vigilii de drum tab
lele cu cari sunt numerisaţi. şi pre cari le poartă aşa, cum 
purtau străbunii tablele originale; drept rămăşiţă preţioasă 
din portul „străvechiu.“ în „Képes Krónika“ încă găsim chi
purile cuşmelor cu table la luptătorii maghiari, în descope
ririle şi rămăşiţele aflate la Galgocz-Szolyva şi Tarcal se află 
table de acestea din argint, aurite şi ornate cu flori în stil 
sasanid. Luând în considerare, că calpagul vechiu bulgar 
(klobuTc) încă e fără gardine, putem presupune, că cuşma cu 
gardinile ridicate a devenit modă numai dela venirea cunilor 
(seci. XIII), când începu a s e  lăţi aceasta şi prin părţile apu
sene ale Europei. Că cuşma o împodobiau (cu o pană sau 
doaue de vultur sau şoim, ba adese cu o a r ip ă ' întreagă), pu
tem deduco din imaginea unui viteaz sculptată şi aflată în 
tesaurul dela Nagy-Szent-M iklós şi din portul regilor perşi 
din era sasanizilor; în seclul X III era foarte modernă peana 
de păun, sub domnitorii cassei de Anjou se lăţi mult pană 
de ştru ţ şi în decursul seclului XIV încă aceasta fu mai pre
ferită, împlântând câto trei la partea dinainte a cuşmei, ast- 
feliu, că acestca coröspundeau pre deplin buchetului de pene 
ce-1 aflăm pro coiful husăresc la începutul aceluiaşi seclu* 
Pana de corb aşa s8 vede, înlocuia pre cea-de păun, care era 
maî scumpă.

In ce priveşte frisa tu l, ştim că Vatha purta coadă împle" 
lită în trei, care modă în Europa năinte de venirea avarilor 
era necunoscută ; dar Ia popoaröle din Asia de mijloc şi in
ternă, şi la vogulii din Siberia, rudeniile do limbă alo popo
rului maghiar, incă şi azi s8 poartă Kunii îşi tundeau p8rul 
scurt, din care causă maghiarii din vremoa lui Arpad le asö- 
mânau capurilo lor cu bostanii. Aşa se pare ínsö oă cu oca- 
siunea ocupărei patriei şi la maghiari sau cel puţîn la o parte
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dinire o) se găsiau capuri tunse şi nnrnai dupädatinole apu
sene ş i-au lăsa t în epoca arpadiană per-lung, fiind capul tuns 
menit pontru.servitori: în seclul X III înpleteau in per şi 
barba .mărgele şi. petrii scumpe ; a lăba barbă şi gormanii din 
acest timp o credeau drept dntină originală maghiară şi între 
altele a remas cunoscut, că ultimnl principo de Battenberg
i  ridench II. purta per şi barbă după moda maghiară, adecă 
jasate lungi şi împodobite cu petrii scumpe. Despro frisatul 
temeilor puţin avem a zîce. Főkötö (legătoarea do cap — ve
iül) maghiar aşa se vede, e transformarea cilindrului lung 

.Vfjchiu din Asia mijlocia; în soclul XIV şi XVI acosta era 
încă înalt şi numai în seclul următor şi-a luat form ádé azi. 
betele umblau cu capul gol, ear perul înpletit în o coadă lungă 
prin ce şi azi se deosebesc fetele viţei altaice do eStră. portul 
rusesc şi chinez, care înccpe azi a se lăţi prin ţinutul, a lta ic ; 
prelangă frunte purtau o pantlică sau bertiţă  (párta), care putea 

^P odob iiă  cu. mărgele şi fluturaşi de argint, precum e şi 
azi la turco-tătari, la cari a remas portul vechiu până în ziua 
de azi.

Despre veşmintele deasupra aflăm mai mare variaţiune 
atât în ce priveşte forma, cât şi mărimea acelora şi materia 
din cari erau pregătite. în  patria străveche a maghiarilor se 
găsiau multe animale cu bl&ni preţioase, maghiari vînau 

Ndupă acestéa cu multă strădanie şi după Anonymus, aveau 
a tîtea piei, că şi păcurarii, şi ciurdarii se îmbrăcu cu piei 
scumpe. Dar în scurtă vreme au cunoscut afară de piei, veşt
mintele de pănură, postav, ba chiar şi mătasă. P ân za , este 
rămăşiţa periodoi veche schitice, pro care o ţeseau din cânepa 
ce pre acolo — după Herodot — creştea selbatecă, ceea-ce 
scnitoriului grecesc îi păru şod, că schiţii nu torc ci fac 
pânză din cânepa aceasta ce creşto selbatecă. Pregătirea pă- 
nurei au învgţat’o strămoşii maghiarilor dela Perşi, dela cari 
au căpătat -d in sp re  Korozmenia — şi m ătasă, carea pro acole 
timpuri ern mult mai taro' lăţită la turanii din Europa orien
tală ca în părţile apusene. Un postav mai fin «sra aba, care

p m0nr01' Ş' aZ‘ 6 f0art° lâ̂ ît- *n seclul IX ~  duPă IlbnK oszteh— matoriile do Jipsă pentru veştminto le căpătau dola 
greci, in oraşul de lângă marea Azorică cu numele K eres, unde
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dedeau în schimb pontru acolo prinsonorii slavi. E foarte pro
babil, că atunci s’a lăţit la ei pu rpu ra  şi barşonul (catifeaua);

Prea natural că materialele diferite, au produs veştininto 
diferite şi ca atari, pro cari le purtau şi maghiarii, când au 
cucerit patria, sS pot considera următoarele : cămeşa pregătită 
din pânza, a cărei mâneci largi sS pot conduce până îndărSpt 
la parthuşi, dela cari le-au luat perşii din era sasanizilor; la 

.parthuşi şi sasanizi ajungeau până la şolduri, la noi, sub Ar- 
pad încâ a fost mai lungă ca azi căci se vedea de sub căba- 
tul scurt, întocmai cum o poartă azi Ciangăii şi românii ; că
maşa scurtă, care nu ajunge nici până la brâu, aşa se vede 
a venit numai mai tîrziu la modă. Din materie mai fină sau 
poate chiar mătasă ori barşon, ora pregătit acel veştmînt în 
formă do atillă sau dolman, a cărui nume nu-1 cunoaştem 
căci numele dolman  cu care se poreclea o specia a acestui 
veştmînt s’a ivit numai mai tîrziu sub iijfluinţa turcă sau 
col mult kun-tătară ; numirea de atila  vine şi măi tîrzîu. E 
posibil, că acest veştment a fost mantaua propriu zîsă (mente) 
şi numai mai tîrzîu s’a născut deosebirea ce este între aceste 
trei veştm inte; că erau acestea provezute cu blană sau nu, 
aceea la început nu a hotărît- Aceasta o putem vedea şi do 
acolo, că mantelul, lăţit la popoarele apusene o fără blanăşi 
m dn dli caro se află la poporul maghiar* şi care nu e altceva 
decât o formă gnrmanisată şi reîmprumutatâ a cuventului 
mente, încă este fără blană. Mantaua (mente) m agh iară , ni-o 
aminteşte mai întâiu un scriitorîu buhem prin seclul XIV după 
aserţiunea căruia maghiarii purtau »kurtas m entes,« mai târziu 
s’a lungit aşa, că în seclul X V —XVI ajungea până din jos 
de genunchi, aproape do glesne; în seclii X V —XVII io pro- 
gătiau din materii ţesute cu flori şi în soclul XV s6 iveşte la 
bumbi împletitura (su jtâs) la început din materie tăiată, ear 
mai târziu din şinoro. Din pole era pregătit cu perii înturnnţi 
în lăuntru : bekecs-ul (becheş) şi hodmen-ul (şuba), primul era 
lung şi împodobit cu florî cnsute sau tăiate dinpiolo, ultimul 
era scurt şi simplu do tot. Guba (guba) era încă din piele, 
dar cu peri întunecaţi înafară, fără mânoci şi ajungea numai 
până la brîu. K a n u y â n y  ora numele pielei lăsato in forma oi 
naturală carea încă în vechime, la oamenii de frunte ora scumpă,
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(de leu, tigru, leopard) deşi date sigure nu avem, despre aceasta 
destul că Ia vitejii de rénd era mai eftină (lup, berbece etc) 
Acesta era pregătit astfol, că capul animalului ’I tăiau şi be- 
lindu-l coseau doaue pei deolaltă aşa, că unde au fost capul 
reşpeetivului animal, prin aceea gaură îşi baga omul capul söu, 
aşa, că o pele (întoarsă cu perii înafară) acoperia peptul, ceia- 

sPaţel° respectivului. Ca punct de trecere la veştmin
tele ce ajungeau până la glesne, servi s in u l, {szűr) al cărui 
antecesor ’1 găsim în monumentelo vechi persiane şi gulerul 
în patru unghiuri ’1 aflăm deja cu ocasiunea emigrăroi popoa
relor. Siriu] era pregătit din pănură, ear chepeneagul, (iköpeny)  
dur postav; forma originală a acestuia este păstrată în zeke, 
a săcuilor de azi. B u n da  şi şuba ajung până la glesne şi-s 
pregătite din piele, bunda are mâneci, şuba nut ci pre spate 
găsim pelea de berbece întreagă; bunda turcomană şi azi e 
cusută ca şuba maghiarilor, precând bunda maghiară a per-' 

. dut mult din proprietăţile sale încă şi la popor. Veştmintele 
lunge au venit la modă, după venirea kunilor; „Képes Kró
nika,  ̂ ne arată pre Ladislau IV. pre Ludovic cel mare şi pre 
maghiarii de prelângă tronul lor tot în haine lungi. Aseme
nea bunde lungi aveau şi maghiarii cari sui.t închipuiţi în 
„Triumphzug -ul împăratului Maxim I preia începutul soclu
lui XVI. F

Introducerea acestor haine lungi fu promovată şi prin 
lipsa veştmintelor de desubt în tîmp de earnă, aveud numai 
ism enele larg i erezîte dela schiţi, cari în vechime nu treceau 
dela genunchi in jos. —  N ădrâg ii (pantalonii) sau precum le 
zîc săcuii harisn ya  i-au împrumutat dela popoarele apusene 
introducând în loc de ştrimfii cari ajungeau pân’ la genunchi 
pantalonii maghiari strimţi de azi.

Dintre diferitele forme de încălţăminte maghiarii au adus 
cu ei cizm a, a cărui tureac au ajuns până la genunche precum
o vedem în chipul unui împSrat bizantin dinseclul X  şi pre
cum putem constata din tesaurul Csornean dela cuprinderea 
patriei, vârful cizmei şi turoacul era gărnisit cu fluturaşi, bă
nuţi de argint. Cizma proprie zisă, popoaröle apusene au cu
noscut-o numai dela turanii din tîmpul ocupărei patriei, opinca, 
sandalele au fost incălţ&mintele originalo ale popoarSlor eu-
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repene. Cea mai veche urm ă de cizmă o găsim în.sculptura de os 
aalan.ilor din seclul IV lea şi în acea cosă rusască de prin sec- 
lu] n —VI carea no arată un principe hun-bulgar vinând.

Kemăşiţele portului m aghiar cu escepţiunea bijuteriilor 
aflate în mormintele de priu vremea ocupărei patriei, numai 
de prin seclul X III încep a se ivi pţe ici-coalea. Din vremile 
mai vechi, noi numai analogii putem produce, dintre cari pre 
noi mai deaproape ne ating cesa de argint sculptată şi păs
trată in Eremitagiul dela St.-Petersburg de prin seclul IV—VI 
unde vedem pro un priiTcipg~"aTn?'-~bulgar vînând călare ; v itea
zul din tesaurul dela N agyszentm ikloş; statuele cari ţîn cesé 
şi cari ne presintă foarte probabil k u n i; picturile de păreţi 
cu beşenei din Kiew ; barbarii călăreţi din miniaturile bizan
tine; auvenirile străvechi din Caucas etc. La noi, pre la an 
1200 găsim prima suvenire, sculptura unui stîlp în biserica 
din Kisbény,-ín care se pot constata urmele portului maghiar. 
Probabil, că din timpul lui-Arpad e şi capul unui bărbat şi 
a unei femeiă maghiară, cari se află în vîrful unui stîlp din 
biserica St-Mark. Archeologi germâni, încă cam. prin seclul 
X III numără statua Ini Atila din Hainburg. Dela începutul 
seci. XIV e pictura de pre păretele bisericei din Szepes : din 
vremea lui Ludovic cel mare e Képes Krónika, copârşeul St- 
lui Simion din Zara, picturile de părete ale lui Joan Aquilla 
în partea apusană a ţârei şi statua St-ului George din Praga 
făcută de Kolozsvári M. sculptor de origine maghiară.. Din 
vremea lui Zsigmond sunt picturile de părete din SScuime 
imaginea peregrinilor maghiari din Aachen etc. O m iniatură 
dela mijlocul seclului XV caro im represintâ lupta lui Ladis- 
lau cel sânt şi a unui kun ; mai departe sunt cărţi cu figuri 
maghiare din acestea timpuri, cari sö afiă în „Kunsthistori- 
sches Samlung“ din Viena., Tot aici s8 află şi „Triumphzug“ 
„Veiszkunig“ ale împăratului Maxim, în mai multo locuri cu 
figuri maghiare din anii 1490—1517; arm ătura lui Dombay 
I. din a. 1506 cu figuri îmbrăcate in port maghiar. Intre su- 
vonirilo periodei Jagelló sö ţin chipurile St-lui Ştefan şi Lu
dovic II. cu haine maghiaro din Viena. Dola mijocul seclului 
XV I sunt ediţiunihi cu imagini alo cronicei Bonfiniane, şi 
din aceasta vreme sö ’ncepe söria de portrete „Halleriane“
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pre cari. le-n publicat O. Boncz în nnul IV din Turul. Toate 
acestea servesc ca.isvoare mai mult sau >uai puţin sigure, la 
determinarea, pnrtului'm aghiar pre cari le întregeşte doaue 
dolrnanuri eu flori din 1480—1530 aari după cum se spune au 
foit ale regelui Mathia şi a iui Niculae Oláh. Dela a doaua 
jumetate a seelului XVI încep a obveni mai des aceste su- 
veniri.

Géza N agy.

SĂ SCALDĂ RAZA LUNEI . . .

« , . —r După A. Petőfi• —

Să scaldă raza lunéi în marea ceriului,
Pre gânduri stă banditu ’n desimea codrului;
Deasă e prin earbă roaua cea de noapte:
Mai dese a sale lacrimi, ce-i curg desub pleoape. . .

Răzimat de topoaşte începe se-şi cânte :
„De ce rni-am dat capul spre lucruri oprito ? 1 
„Maica mea cea dulce ea mi-a vrut tot bine . . . 
„Hej I de. ce iubita maică, n’am ascultat de tineí1 1

„,Şi ţi am lăsat-casa şi-am mers in pribejio;
„Intre hoţi şi lotrii m’am pus în pretenie . . .
„Şi şi-acum intre dânşii, trăesc. spre-a mea pu.iro, 
„Drumarilor sermanii spre grea nefericire 1

„Lâsa-i^aş eu pre aceştia şi m’aş duce-a casă,
'D ar e tîrz iu  acuma . căci soartea nu me lasă! 
„Murit’a maica dulco căscioara ei de odată:
„Do mult e risipită . . . ear furcile m’aşteaptă . . 1“

R . . .  . a .



MATERIAL DE LIMBA.

(Continuare.)

JD.

dabelă, »cea dabelă« =  m ărţâgă =  cal slab, reu, (passim.) 
pre alocuria s8 rosteşte dabilă, daghilă. Cihac, în 
etim. Elom. slav., îl deduce dela slavicul vechiu 
<fe?;eî,=crassus (gras,) corpulentus (trupeş), precând 
în  limba română are înţeles cu totul contrar. Conf. 
şi maghiarul debe lla : fStoiu, fStoaiă, pahţă. 

dander, (Rodna), „ori ce bărbat străin, ce vine în haine nem
ţeşti, (domneşti) ; d. e. «ce dander mai eş i acela?» 
(comunic, de I. P. Reteganul.) 

deal (Negreşti, ţeara Oaşului,) pădure : «mS duc în deal după 
lemne»; pădure îi zîc la cea aşezată în şes, mai 
cu samă dacă e de stăja'r. 

dirica, a —, rădic „nu te dîrical“ ; «dirică-me mai bine!»
(munţii apuseni.) 

dîrvâ, (Abrud): «i-a dat dîrva»~i-a dat drumul. Conf. Ci
hac, op. cit., vorba d ărva lă , dărvari: »boi—la o i=  
beaufs de fatigne. 

digozi, (Sandu) a-l îmboţi pre cineva în unghieţu, conf. ma
ghiar. d6ng8z s. dogony(jz,==bufneşte, înghioaldă, dă 
bătaie (Bariţ, Dicţ.) 

din tre-iele (Câmpiă) reumatism. — Prin SSlagiu acest cuvânt 
_ însamnă nefericire, „zî dintr’u ele“ zî slabă, ceas 

slab, de e. «azi par’ că-i zî din tr’u ele aşa-mi'merge 
de r6u»=ielelo, spirite necurate «par că-1 poartă ie- 
lelo aşa nu-i azi de «dai doamno»=de nici o treabă 
sau ispravă. CulegSt. — 

dorovăi, a s8 —, (Someş), a s8 prăpădi, strîca sau nimici. 
ărăgâli, a s8—. (Rodna,) în espresiunea: „nu te drăgăli 1“ 

= n u  aştepta s8 te Imbiu.
25
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dreţe, plantele zinelor (D ryades ,) nimfele apelor, pădurilor. 
^ 7 ( ° 0in3Umc- L p - Reteganul) Iemnea minor (?) 
drob, (Gurghiu, Chimitelnic de câmpie), plânta: medicago 

lupuhna L., care seamînă cu trifoiul, „vitele Jăco- 
mesc la ea, ca la d robu lde  sare“ .(T. Harşan). în 
Chimitelnicul de câmpie îi zîcşi drod, de sigur gre
şit. -  Şăinean, in  Dicţionarul univers, explică cu 
bobtţel, arbust galbăn din clasa leguminoaselor ; ear 

ihac op. cit. pag. 102. îl explică cu icatit tincto- 
ria şi rusescul droh, cu genista tinctoria. 

dudulean, tulean şi motoloşi, (Coroieşti 1. Haţeg, Uricani şi 
Merişori pre Jiu)==ţulei de. cucuruz sfârmiţi : „ îm i' 
dai doaue mierţe de duduleni“ adacă .doaue merţS 
de cucuruz „cu tuleul“ cum ar zîce blăjenii. 

durui& e (Coroieşti 1. Haţeg) jintiţa, ce române în fundul căl- 
. dării după-ce fierbe zerul, şi se alege urda, Pre la 

Uiicani şi Paroşeni (Jiu) aceiaşi: .jintiţa se zice 
h ngurt şi bam buri,Gav jintiţa se faco.din lapte dulce'

; fiert şi urdă în tr’însui. 
d u ru ţ (Bănat), suman, ţundrâ (Lugoş, Detta) conf. magh. 

darocz.
du ştu şi a—, = a  afla (Abrud. Comunic de A. Lazar.)

F
fa re itu râ  (Mărgări 1. B.-Hunyad, Ilisina, cott. Solnoc-Dbca.)

căpiţă de '4—5 care de fen. 
fâcie, (Orăştie, Jiu,) balerca, budie sau burie. ~ 
fiu lare, pronunciat hulare (cu x grec), pro Jiu, se z ic e sp e -’ 

teaza ce este după resteu şi cu acoasta închide gru
mazii vitei înjugate. 

forfoi, (passim), înforfoiafcî, sau—iw, cu maro pompă, umflat.
In zîcerea „e mai eu forfoi“ =  mai cu vîlfă, pompă 
solemnitate. P reste ţo t forfoi^ c e  mai do frunto (Sg 
nu fie: Vortheil ?) 

fun durei (EgrestiS.) jin tiţa=duruele (Haţâg).

A lesiu  Viciu'.



LEGENDE ISTORICE.

Ambiţinnoa naţională produsă din conştiinţa de vieaţă 
au întreţesut şi istoria străbunilor maghiari cu lucruri extraor
dinare, legende, aşa cât azi e greu a descifra fapta în reali
tate întâmplată, din velul plăcut şi probabil al povestirei. Le
gendele şi poveştile despre Muakdcs, Ungvâr, Zobor,'C sepe 1 
Csamvd, Eskuiâ, Gyula, despre bulgarul Zalân, despre domnia 
lui Glad şi Gelu, Calul alb, earba, pânea şi sarea dela A lpar 
ete., celea mai multe sunt do atari, cari în istoria serioasă, 
numai întru atâta pot fi luate în considerare, întru cât ser
vesc ca documente, că nicii la străbunii noştrii nu a lipsit 
profunzimea spiritului nobile a inimei,şi că floarea acestora : 
poesia, era deja înflorită. Şi acestea poveşti plăcute, întru atâta 
au trecut în crcdinţa naţiunei maghiare aplecată spre tot ce 
e poetic şi cavaleresc, că azi, când cea mai mare p a rte a  ace
lora a trecut şi căzut ca pleve prin ciurul ştiinţei, nu ne pu
tem despărţi do ele fără de a ne părea reu.

Creştinismul a produs un cerc nou de cunoştinţe, o noauă 
poesio mitică a cărei efect se poate vedea'şi în omul perio
dului nou care s’a ridicat pro ruinele evului mediu. Poporu 
cu toate acestea a rămas cel vechiu, erezând din evul mediu 
misticismul, aplicarea spre romanticism şi idealismul care re 
sultă din natura sa ; acestea le-a explicat acolo, unde nu pu 
tea cuprinde cu mintea sa inştituţiunilo celor bogaţi, îmbră- 
cându-le pro acostea în coloarea extraordinarului şi spoin- 
du-le în urma eomiculturei fcale cu spoiala vrăjiturilor.

Cutaro fortăreaţă cnrea în vechimo era locaşul unui domn 
iubit sau înfricoşat, dar la carca în urma moşteniroi dola stră
moşi el privia totdeuna cu o deosebită stimă, în ochii Iui rui
nele aceleia nu vestiau lumei dosvoltarea ideilor lumeşti, ci 
lucrul fiinţelor suprapământone.

Jocul miraculos al putorilor naturet i-a tras atenţiunea
25*
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dar fiind că deoparte nu cunoştea explicarea acelora din punct 
de vedere ştieuţific, dealtă parte fiind că dela inştinctul s8u 
natural ştia, că fără causă nimic nu se întâm plă pre fata pă
mântului. ’Şi crea^ în poesia sa aceea, ce pentru el era nevi- 
sibil. Şi precând împopulă pre aceasta cale pădurile uriaşe, 
cari în cu d jurau şi dedea giaiu viu stîncelor moarte din acele, 
pre atunci alcătui fără voia sa o lume noauă, lumea spirite
lor supersţiţiunei, devenind în multe caşuri întreţînătoriul su- 
venirilor şi lăsămintelor istorice.

E  lucru natural deci, că poesia mitică, născută astfeliu 
are fundament ■ totdeuna adeverat şi în cele mai multe ca
şuri istorice, dar fide demnitatea acestuia nu o putem deter
mina nice cu perfecţiunea ia care a ajuns azi istoria. Poesia 
şi realitatea ni-se presintă adesea în o îmbrăţişare atât de in
timă, încât nice cu cele mai fine şi cele mai ascuţite mijloace 
a e  anatomiei istorice nu le putem despărţi decătră olaltă. 
Aceasta e causa că in multe caşuri remânem datori cu expli- 
carea^atunci când povestim mitul aşa, precum Fam auzît sau 
cetit în notiţele cutărui culegătoriu harnic.

* * *

CĂLUGĂRUL DE PIATRĂ DELA HRICSÓ.

In valea romantică dela Szulyó, se redică monumentul 
m ăreţ şi falnic al architecturei evului modiu ; fortăreaţa  
H ricsó . In valea rîului Vág, în mijlocul unui şes frumos se 
ridică mai multe stânci pleşuve în mijlocul căror se află una 
ca un turn de înaltă în vârful căreia, cu putare ciclopică şî 
o cutezare no mai pomenită şi-a edificat cuib strămoşesc mâna 
omenească. Turnuri subţiri, zîduri neruinabile formează această 
fortăreaţă mică dar prea frumoasă, din caroa azi numai rui
nele aceleia au mai rSmas. Trei sute de ani au trecut do atunci 
şi de trei sute do ani a trecut din gură ;n gură vestea des
pre: Hricsó, adăpostul spiritelor role, (duhurilor necurate)!—

Deodată cu stîngeroa domnitorilor casei de Anjou ş iîn - 
cuibarea osmanilor, a perit şi familia domnilor puternici din 
Hricsó. L ahar, cavalerul-hoţ col înfricoşat vörsa lacrömi amare 
după cei patru fii ai sSi morţi de timpuriu, şi când inima sa
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părintoască chinuita n încotat a mai palpita, posesiunile sale 
estinsă au rămas nevestei salo, caren năcăjită şi chinuită de 
atâtoa lovituri grele s’a rătras în fortăreaţa Hricso, cu gândul 
de a-şi petroce acolo anii văduviei. Dar nici acolo nu avu 
odichnă, căci do şi ora mai mult în toamna, ca în prim ă
vara vieţei sale, peţitorii nu-i dau pace, ci o cercau mereu. 
Nu o cercau atâta pentru inima oi, ci mai mult pentru averea 
sa. însă paşul său hotărît şi prosentarea sa decisă, i spăne 
pre aceşti vinători do avero şi ea petrecu trei ani de văduvie 
în retragere deplină, trăind chiar ca în tr’o mănăstire.

Pre coriul sănin al patriei în acest tîmp să ridicau nori 
negrii, erumpând în acelaşi tîmp atât neînţălegerea pentru 
succesiunea do tron, cât şi certele religioase. Lăţirea repede 
a învăţă'urei noauă, năsuinţa de susţinere a celei veche, au 
pus în flăcări ţara întreagă, a conturbat atât pacea singura
ticilor, cât şi a ţărei întregi aşa, că ori-ce comunicaţie socială 
a încetat.

Văduva încă preferi învăţătura noauă, privind această 
aparinţă noauă în ţara noastră, crezându-să sigură în fortă
reaţa sa, dar s’a înşelat amar, căci chiar acest curent nou i-a 
fost gropariul văduviei sale liniştite.

Vecinul oi, Thurzd Ferencz, oarecând episcopul de Nyitra, 
pre atunci însă povăţuitoriul harnic al credinţei noauă, să 
amoresâ în Barbara fiică lui Niculae Koszka, şi-i veni şi lui 
în minte, că o mai plăcută ocupaţie a purta lanţurile de rosă 
decât răzimat do bastonul pastoral a să trudi mereu pentru 
fericirea altora Deci abzicând do cariera preoţească, îşi corcă 
foricirea în braţăle frumoasei Barbara. A c'ercat’o însă, nu o 
a aflat. — Căsătoria nu-1 ferici cu prunci şi Barbara ajunsă 
soartea unei floaro rupte: se veştezi şi muri. O soarto stră- 
vechiă şi comună, se repetează în continuu şi loveşte totde- 
una pro 11'oaşteptato şi cu multă tărio în inimele iubitoare.

Insă amorul în inima lui Thurzo fu numai trecătoriu, 
căci pro el numai doauă^ simţiri ’I înfocau în adevăr, pofta 
după avero şi putero. Un ochiu îi plângea încă după perde- 
rilo avuto prccând celalalt ’şi cerca victimă noauă. A şi 
aflai’o în persoana văduvei din foităroaţa Hricso, deşi era cu 
mult mai bătranâ ca el. Moşia aceleia era vecină cu moşia
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Iui Thnrzo şi cu pămîntutile domnului lietan. Acela deci, care 
ai h  unit acestea doaue moşii, ar fi devenit cel mai bo°at 
stăpân prin întreg ţinutul.acela. Veduva bătrână era dejasu  
perfluă, dar moşiile sale erau o povoară prea de suferit. 
Aceasta era destul pentru Thurzo. Vezând câştigul sg îm- 
pâcă cu lipsele şi decise.

Pre aceste timpuri potcoava calului lui Thurzo a bă tu t 
des curtea liniştită a fortâreţei Hricso. El venia des şî totdea
una curgea de pre buzele sale mierea amorului, de carea inima 
văduvei în scurtă vreme s’a muiat. Contele Ferencz nu avu 

. multe greotăţi. E ra o .figură tare şi sveltă, ear ochii,lui scân- 
teietori ar fi aprins şi inima cea mai rece- Veduva în scurt 
iu sedusă, dar nu-şi perdu total torenul de sub picioare. Ba
rem de şi-ar fi perdut. Atunci poate că ar fi avut mai puţine 

. suferinţă. '
Veduva lui Lahar nu fu atât de închipuita sg nu-şi vadă 

creţele cari îi brăzdau fruntea. Aceea tablă de argint în carea 
. se .pnv ia  adeseori şi carea i înlocuia oglinda, îi era cel mai 

bua amic, care-i spunea că ea nu e de acest bărbat mândru. 
Ou toate acestea inima îşi poften drepturile sale.

Amorul -şi ambiţiunea se dedură în trântă în inima ei 
şi resuitatul acestei lupte fu: «soţul meu nu poţi fi, fii inse 
fiul meu.» Acesta-i fu răspunsul dat lui Thurzo. Aşa a şi fă
cu t: îl primi de fiu şi-l făcu moştenitoriul seul

Thurzo la început'se  bucura, crozend'că şi-a ajuns sco
pul, dar s’a înşelat. Până trăi.vgduva el fu numai oaspe în 
tortăreaţa Hricso, şi servitorimea cu toate că-i împlinea po
runcile, totuşi sg vedea că el nu e stăpânul. Lucru natural că
el era nemulţăm it şi voi a isprăvi toate cu o singură lovi
tură .—
t u  Asupra fortăreţei Hricso sg lăsă o noapte fantastică. 
Ihurzo cu doi oameni străbătu în sanctuariul vgduvei, o luă 
in patul sSu moale ca să o arunce în temniţa întunecoasă de 

sub tortăreaţă unde nu străbate soarele nici odată. A doaua 
zi spunând că văduva a înnebuni-t, dădu drumul acclor ser- 
viton car. i-, erau ei credincioşi şi luă în mâna sa ocârmu- 
nea fortăreţei întregi, încărcându-o cu oamenii sdi plaiiţi. Insg 
păcatul să pedepseşte s in g u r; teinâudu-s5 ca nu cumva să '
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scape din prinsoare văduva, sâ. temea să easă din fortăreaţă şi 
aşa deveni prisoneriu do bunăvoie.

Văduva era în o stare deplorabilă, lipsăle şi chinurile 
îndurate, erau şi mai mărite prin acel cuget, că acel ideal al 
amorului său o un hoţ şi lotru ordinar; o singură rază de 
speranţă o mângâia, şi adecă, idea, că ol a făcut’o acesta din 
geloşie, şi poate cu timpul amorul o să-i moaie inima cătră
n ită ; poate în scurt tîmp car o să se odichnească în braţele 
sale.. . . . Sărmana, speranţă deşerte. Au trecut luni de zîle 
fără a mai sosi oara libertăţei, nu e mirare, că din amoral 
mare s’a făcut ura cea mai neîmpăcată.

Văduva astfeliu chinuită şi năcăjită, îl blasţăm ăşi blăs- 
tămul ei să prinsă. Stăpânul cu inima înpetrită. perdu.sim ţul 
siguranţei, şi cu acesta peri toată bucuria, dispăru, toată feri
cire;!. Din chiliile suterane să auzia un sgomot şi un . tunet 
continuu, prin coridoarelo deşerte se auziau suspine lungi şi 
dureroase. Fantoame ameninţătoare percurgeau chiliilo nimi
cind tot ce le vonia înainte; ear când se mai redeştepta din 
acestea spăimîntătoare năluciri, vedea înaintea ochilor săi, fi
gura. văduvei chinuite fără de vină, cu gura doşchisă spre 

.blă^tăm. Strigătul său după ajutoriu suna în pustiu, căci săr- 
.vitorimea numai atunci se. sîmţi'a în' siguranţă, când era de
parte 'do stăpânul seu păcătos.

Odată sosi la şanţurile cetăţei un călugăr cărui îi mersă 
vestea că ar fi sânt Ceru intrare şi la insistarea sa fu dus 
înaintea episcopului do oarecând care numai fără voie îl primi. 
Genunchii îi tremurau, graiul i a stat., faţa-i devoni albă ca 
păretole, • când privi la faţa liniştită a călugărului. Acesta cu 
un ton puterri;c ii aruncă în faţă păcatele sale şi-l provocă 
se faca penitenţă. Acest ton noobicinuit îl redeşteptă pre Thurzo 
redându-i şi, puterea avută ; chiemă sărvitorirnea, şi aruncă 
pro călugăr afară din fortăreaţă. Acesta nu s’a opus pulerei 
cu care l’au învins, dar nu să depărtă dela poalolo fortăreţei 
ci rămânând acolo în ori-co vreme, din când în când striga 
sus şi tare, înşirând păcatele cari cuprindc-în sine fortăreaţa. 
Aceasta nu o putu suferi Thurzo, domnndă să-l prindă şi-1 
arurică in turnul fortăreţei să moară acolo do foame. Dar în 
deşort căci nbia au închis porţile temniţei şi’iii acel loc undo
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s w tu i ? ’“f rnl:1"|a,nt!,aî PI>''t»i eşi din pământ p.stâncii uriaşă, 
T h ,“l  c In b o ţi» , Şi ou to»te ca oamenii lui 
g -  . ? .  Sra?mat buc« ' '  « n e a ţ a  eraearăşi ia .locu l'si,,. 
Acoloi este „  azi ?t arata cu mana spre forta ,o , (a ruinata.

fW  mni ? U,e Ş1 e1, trimisă pro acei oameni cari au
d a c ă r  vaT r rf°s a . dâasul' SS sp“ ”4 v M u ™  “hinuite, câ 
zio fiind u  J I0 ° 9le a °  ellbera ; <,"r “ fost prea 'tir-
dela m o a r Ş  * « •“  .•‘■ '« « •» • 'ta  tem niţa, ea a fost

° a 'm iup “m a r it  f"*> din Hricso la O ctava

frecu p î Z l  T  l!" Prf ' i8 ’ 5‘ C4nd 0eÎ din ura’ap agul aceleia, fortăreaţa sg dărim ă toată. Un stîlp de
um neBru caro s6 r td ica  sp r ,  ceriu an u „ ,a  oam eS l r , ^ e  

Z î  u Z ‘°‘St °Wbu‘“’ păoat8 8’a * '»"> 'd e 'p re  fata p a m ta -
c ă le  s f ‘' l 8 “ ,P ,'0 b ' ‘ a  0 « » 'n e a ,  / a r  n u 'fu  p u tere
nn. n( „P ■ °e aceast<% pentru că, cât edificau ziua,
m unca8 NnmUI,np “f Utrenî Ur de păm§nt foc nimiceau toată
X  L a ™  “  de P'atra > t m *  nso“ n s la  p.ioio“-

* * *

Aşa ne spune povestea. Istoria zîce altcum. Fortăreaţa 

M iH ?  f i f f m DŞ' , în Vremea lui B â]a IV  pre careao  primi
a 12fi^ FH-fi ^  f  recuno?tinfă Pentru sorviţiele sale (la 

. lJt>5). Edificatoriul acesteia este necunoscut. In seclul XV 
e in posesiunea Podmâniczky-eştilor şi cavalerul Lahar din 
poveste nu e nimeni altul, ca Podmâniczky Rafael.

Acesta muri la anul 1558 ca comite suprem al comita
tului Trencsen. Neavend urmaş, posesiunile sale împreună cu 
Hncs6 au ajuns în mâna fiscului. Nevasta sa numai în deşert

fn 1T  P f»Cr  ’ Ĉ '  DU ° “ ai rccaPătă niciodată, fiind-că aceasta 
fu donată lui Thurzo Ferencz episcopul de Nyitra şi fratelui

K illiân°r8e' edifiCă d° D°“ fortăroafa Hrics6 P^n Joan

v  i E r l r Tef n ,  Thurz<5 Ferencz. fu fiul lui Tenfil. U n
chiul sBu Ţhurz6 Elek ’1 trimisS în Italia şi contra voinţei 
sale 1 destină pre cariera preoţnscă. Aşa deveni la 1534 epis
cop de Nyitra. După moartea unchiului sSu 'şi părăsi oariera
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şi la 1558 ’1 aflâm ca consiliar rogesc şi ca un om isteţ, cu- 
răgios şi cil capacitato pre torenul financiar. Prima soţie-i fu 
Kosztika Borbála, a doaua ZrinyirKatalin, fiica eroului dela 
Szigetvár.

Vedom .dpci, că el fu posesorul legal al fortăreţei Hricsó 
»deşie  adevăr,că numai cu dauna văduviei a ajuns în • ose- 
siunea acesteia. Naşterea acestei povesti să poate pune cam 
pro atunci, când; arzénd fortăreaţa atât Thurzó cât şi Lom- 
niczi Janka au ajuns in văduvie, şi după ce din aceasta după 
judecata poporului, trăbuea să dovină o căsătorie noauă caroa 
nu avu loc, fantasia poporală fu gata. cu alcătuirea acestei 
poveste care chiar corăspunde stâncei în formă de om, carea 
stă înaintea fortâreţoi şi caro ţîno numelo de: Kőszerzetes.

Ludovic Crescens Dedek.

ÎN  SARA DE CRĂCIUN.
— După datine poporale.—

P re  m easă un opaiţ tain ic licăreşte . . .
Betrânul alb ca neaua din biblie ceteşte.
L a  dreap ta  e p a tu l cu p e rin i până-’n pod 
Şi-npodobită 'i casa ca  păreţi cu to t.

Sub faţa mesei fân e, uscat de a s tă  veară.
P re  laviţă-s colacii de grâu şi de secară, 
în  ju r  prelângă v a tră  copii ’s înşiraţi,
Ascult poveşti de-a babei, cu zîne şi ,’m p ă ra ţi!

Prin. liniştea nopţii cocoşii 'ncep se cânte 
Stelele s8 um ble, fe te  s8 colinde, 
în tre g  satul treaz e şi sărbătorit . . .
Moş Crăciun acum a tocm ai a  s o s ît!—

Pre «al a lb  călare, cu desagii plini,
Cu pomul pre umer cu colacii ’n mâni.
Şi-acum o rază lină străluce la feraestă  ;
Şi ângerul în treabă  »Lăsa-ţi s teaua  ’n casă!«

în  casă în tră  steaua şi cât ce sS iveşte,
O-’nvirte cântând craii „S teaua străluceşte 1“
Pre la fereşti plin e de. tainice fantoame . . .
Ş i ’n treg  satu l rSsună de „Colinde7mi D o am n e!“ ,

S  . . .  . a.



C O L I N D A

„Cine-ascujtă colinda 
„Asculte-i Dom nul ruga, 
„In tot ceasul şi-acum a“!

'( Inchîerea unei colinde; 
„ Vine Marea“ din Luna de 
Âries). • ;

: ii- ' 9 ° de' co sS cântft în »sara •«> Crăciun“ şi în
... ;.iua de Crăciun in România, precum şi la anul'nou (Sân-Vă- 

siiu^.şiint c u n o s c u t  numele de colinde„ Aceasta numire 
^n ii.şe rn ţo ri români, o deduc dela latinescul: Calendae 1-ma 
21 a lunei, ) caci argumentează dânşii, coincide tîmpul colin
delor noastre cu Saturnalele şi.Calendelelo lui Januar, când 
se făceau urări,_daruri ş. a.' Dar, daca'numirea aceasta este de 
origine latina, avend. şi Spaniolii' numele Calendas •) cum se 
ne explicam, că o avem, .comună c u , toate gintele slave? Ău 
împrumutat ele dela români şi datina, şi numirea, — (după- 
cum credeau : Launan, Aiassim- în. Dicţionarul limbei române 
■ d \oc. Calcnda), -  orr romanii dela ele ? Este faptă, că în 
limba vechta-slava  colinda se numeşte koleda*) car a colinda
l  i , ]■’ bui” ani zîc M e d , kolende, Jcolede (^Crăciun) : rus. 
koleda, M ţn d a  ( -Z e u l  păcii la slavii vechi şi sărbătoarea acc- 
u a) koljada  uran de Crăciun şi de anul nou, cântate la fe- 

; casta, de undo yerbi’l : M ja d o v a ti ; î n dialectele mai mici . 
uneşti koljada, cântec de crăciun ; sîrb : koleda, kolenda, cân- 
ec şi dar de anul nou; deaici: koledovati, kolendati, a colinda 
a raciun sau la anul nou; în neoslave (slovene) koleda, ko- 

ledmca,. colindă colmdiţă ; polon, koleda, koledovae şi koledowaci 
iu albanesa : kolendre, covrig; neo-grec *0XX«P,cP, aceiaşi; xoXop™,

*) V. G Dim. Teodorescu, încercări critice asupra unor credinţă dafin- 
şi moravuri ale poporului român, Bucureşti 1874. . * ’ ’

J) Lexicon Buda. ad voc.
3) Vezi A. Cihac, D icţionar d'etiirolog. elem slav arfvnr- oi n 

Slawische elem. in Rumenischen Wien 1861; pag. 25.:
*) Voltigi F. Vocabular iliric, Viona 1803. ad. v



Colinda.

colinda,1) în România numesc colindâţe covrigii daţi colindă
torilor ; nstfoliu pre la noi sS aude : 

dă-mi covrig
că rni-i frig — ear în Rom ânia: .

»Bună demineaţa, '
»Daţi-ne colindeaţa« 12) : • :

Pronunţarea corinda  cu l= r  este locală -şi se aude n u 
mai pre la noi in părţîla ardulene, mai ales îri refrene ca do
e. corindeo . . .  . ' ,

Ori de ce origiiie sS fie însS numirea colindelor, ele sunt 
de toata importanţa în fond şi formă. Cu privire la cuprins 
deosebim colinde a) religioase curat c r e ş t i n e ş t iAcestea sunt 
irnnuri în onoarea Naştorei Domnului, ode Preacuratei Sale 
Mame, în amintirea patimilor . Mântuitoriului şi .preste tot a 
rescumpărărei. Colindele de acest fol sunt creaţiuni în stil 
poporal, , dar conceptul lor vedeşte pro autorul cărturariu preot 
sau daseal. Ştilul acestora find modernisat în continuu, cum 
se întâmplă în toate creaţiunile lirice poporale, are mai puţine 
importanţe pentru studiul istoric al limbei, dar ele remân 
monumente strălucite a 'talentului poetic, caro le-a născut şi 
le-a rotunzii limbagiul. b) religioase mitico biblice, î n  cari adecă 
elementul mitic păgân este îmbrăcat în vcştmînt creştinesc, 
aşa d. e. mitul lui Prometeu şi furarea focului din ccriu este 
conservat şi reprodus în mod figurat: ' Juda întră hoţeşte în 
Raiu şi-l prădoază, dar St-ul Joan Botezi loriul, într’unelo 
S-ta Vergură vesteşte pre D-zeu zîcend : «că mi a intrat Juda 
n raiu, raiul reu că la prădat: Lua luna cu lumina,.

Soarele cu razele» ş. c. a. 
D-zeu Tatăl îi dă.atunci un biciu do foc, cu care trăzneşte 
şi pocneşte, se spaimântă Juda şi aduco soarele şi luna ehraşi 
în coriu. Biciul de foc ne roaminteşto fulgerole lui Joe.

Astfeliu d” colindi1, în o r i  eiemen tul păgân sS trans 
loarmâ în creştinesc ne reaniintosc epo ca de luptă, între pă- 
gânism şi creştinism din seclii 111 - IV . Origine« lor datează 
dară din acei secii, c) colinde-balade s’ar putea umi acel fel

( l Cihac, op cit.
J) U. B . Toodorescu op, cit. pag. 12.

: ‘ ' ■ • , ■ • ţ -l: I . ’ II. ' .



e colinde, cari după cuprins sunt povestiri do fapte vitejeşti 
şi numai forma şi aria, cu care s§ cântă, Ie dau caracter re- 
igios. Deaceea nu le-am numit lumeşti, profane, cum le nu

mesc mu ti autori, comparându-le cu cele religioase de sub a, b.
Unele Colinde-balade contîn m ult element mitic. Astfel 

d. e. in colinda junelui, sau lupta- voinicului cu leul, ce o pub
licăm mai jos, ori cine vede, câ este o transformare a mitu
lui despre Hercule şi leul dela Nemeia. Aceste sunt de cea 
mai mnre importanţă.

Românul ţîne cu sfinţănie la colindele sale, îşi ţine de 
datonnţă religioasă a le cânta cu pietate şi binecuvânta chiar 
şi pre cei.ce le ascultă cu cuvioşio :

„pine-ascultă colinda 
Ascultc-i Domnu ruga,
Ip tot ceasu şi-acuma !u

Ascultaţi şi D-voastră Stimaţi cetiiori câteva.

Crăciun cel betrân.

Ce seară e de-astă seară ? Că mie mi-e greu do tine, 
b lorue dalbe (rep. la. tot şirul) De tine de fiul teu, ' 
Asta-i seara lui Crăciun,
Al ui Crăciun cel bătrân,
Totu-şi mână slugile,
Se deie fân boilor.
Slugile din graiu g râ iau :
„Fân boilor cum le-om da?
Că s’a aprins poiata.
Crăciuneasa cea bătrână,
Poale dalbo sufuleara,
La poiată alergară,
Roauă preste boi căzur'â,
P re  sub boi earba crescură.
S6 luară s6 duseră.
La umbruţa plopului,
E ar plopul din graiu g ră ia :
.D ă - ie  m aică  după tnino,

De fiul lui Dumnezeu.“ 
Maica sfânta ’1 blâstămară : 
„Fire-ai ploape blâstămat 
De mine de fiul meu,
De fiul lui Dumnezeu. 
Frunza ta se nu mai stee. 
Nici de soare nici de boare 
Nici de vânt nici do recoare, 
Nioi ziua nici noaptea,
Nici în tot-una vremea “
S6 luară s6 dusgră 

La umbruţa bradului.
Ear bradul din graiu g ră ia : 
„Dă-te maică lângă mine,
Mie nu .mie-e greu de tino,
D e tine de fiul leu  ’
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De fiul lui Dumnezeu.“ 
Maica sfântă ’I alduiră: 
„Firea-i brade alduit 
De mine de fiul meu,

Do fiul lui Dumnezeu.
Şi din lin’ brade sS-şi facă 
Stâmpărări sufletului,
Şi odichnâ trupului.

{Luna de Arieş.)

Ju da  în  B a iu .

Colo ’n susu mai în susu,
In dealu de răsărit,
Este un prânz de prânzit, 
Un(de) prânzeşte DumnezSu, 
Cu toţi apostaşii sSi.
Numa(i) unu nu-i aci,
Da anume, care nu-i ?
Da nu-i Jon Sânt-Jon, 
Nănaşul lui Dumnezeu. 
D intr’o laturo priveşte 
Şi-acolo.pro ci’n zăreşte,. 
Yede-mi Jon Sânt-Jon,
Tot venind 
Şi cât putând,
Mai departe ’ngenunchiând, 
Mai aproape cuvântând: 
„Bunu-i'prânzu D-ne sfinte! 

„Bunu-i Joane, hai de-1 prinde ! 
„Prinde-l Doamne sănetos,
Că io n’am vin’t sS prânzesc, 
Că mi-am vin’t s8-ţi povestesc, 
Că Juda ’n raiu mi-a Intrat, 
Şi raiu rSu l’o prădat 
L ua luna cu lumina 
Şi soarele cu razSle,
Şi găleata de botoz,
Şi scaunu de judeţ,

Şi cârja de vornicit 
Şi chieile raiului.
Şi din raiu luatule-o 
Şi în iad băgatule-o,- 
Şi raiu s’o ’ntunecat 
Cum nu-i legea raiului,
Şi iadu s’a luminat, * 
Cum nu-i legea iadului.“— 
»Nu gândi Joane de loc,
Şi ea biciul cel de foa.
Şi trăzneşţe 
Şi pomneşte 
Şi Juda s’a spăimentat 
Şi mai afund a întrat,
Şi-mi ea luna cu lumina 
Şi soarele, cu razele.
Şi găleata de botez, 
gi scaunul de judeţ.
Şi cârja de vornicit 
Şi din iad luatu-le-o 
Şi în r8iu băgatu-le-o,
Şi iadu s’o ’ntunocat 
Cumu-i legea iadului.
Şi raiu s’o luminat 
Cumu-i legea raiului.
Şi noi gazdii o ’nchinăm 
Şi pre Domnul lăudăm.

(Blaj, comunicată de I. Covaciu.)
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Vinorşi Marea cât do inare, 
Domino mari i-su marginile 
Marginile trec munţii,.
Şi stropii udă norii.
CJndă-şi mândra ce-şi aduce 
Tot o Verde Corabie. 
Doamne mare. e. ’ncărcată, . 
ro t.d e  jidovii ce i rei, 
Dumnezeu înca-i cu ei,
Şi-l tot ard şi-l chinuesc,
Şi pre, cruce ’l restigneso. . 
Cătră crucea bradului,
Pun cununa ’n' capul lui.
Din cloambele spinului.
Şi ei Doamne eă.l tot/ bat, 
Tot cu cue de oţel

i ’ ! Vine-ş M area.

Şi prin palme, şi prin talpe. 
Vine-şi Marea adoaua-oară, - 
Unda-şi m ândră ce şi. aduce? 
Tot o d’albă Corabie,

? Doamne mare-i încărcată
• Tot de sfinţii cei mai mari, 

Toţi vecinii-şi vorovesc : • 
„Rabdă Domnul restignire - 
Pentru-a noastră mântuire,

: Rabdă Domnul greu chinzat, 
Pentru-al nostru cel greu păcat, 
Pro-noi ne a rescumperat,

; Din greşala lui Adam. 
Cine-ascultă colinda,
Asculte-i Domnul ruga 
Jn tot ceasul şi-acuma.

£ ' (Luna de Arieş.)

L u p ta  voinicului cu leul.
Colindă din Romos (comit. Ordean)

(La tot şirul se ropetoază: »Junelui bun«
• f i o  O r t n f n 7 . i l  r-*  » _  _Sub floarea acaţului 

La umbra gutâiului,
Şede un voinic odichneşte, 
Si calu şi-l potcoveşto 
Maica sa la el priveşte,
Si în lacremi jelueşte 
Si din graiu aşagrăieşto  : 
»Ce gând june ţi-ai gândit ? 
»Doar ţi-i gând de căfănit 
O doai' de căsătorit ?
El din graiu aşa grăia-
— Maică măieuleana mea, 
Nu mii gând do câtănit, 
Nice de căsătorit,
Dar mS duc c’am auzît

Sus în vîrful muntelui 
La poalele bradului.

Este ori lou 
On câne reu,

Si me duc mamă la ei 1 
Si pre crum că se luă 
La poalele bradului. 
Leul dacă mi-1 vedea 
Ei din graiu aşa grăia : 
«Ce-ai venit voinicule? 
Ţi ai smintit cărările,

Ori ţi-ai urît zilele.“ 
--«N ’arn smintit cărărilo, 
Nici n’am urît zîlele,“ 
Am venit c’arn auzît
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Că eşti un leu,' câne- r8u,
50 no alegem de vitogi !
In juptă-se ne luptăm, ... 
O ’n. săbii se ne tăiem.
O ’n puşcă s6 ne ’npnşcăm 
Se luară se luptară,
Zî de vară până ’n sarâ^ 
Când fu soare la sfintît 
Puse voinic pre leu jos,
Leul din graiu îi grăia :
51 cătră june zicea :

*

’.»Nu grăbi sS-rrii ia-i vieăţa, 
Ci m8 leagă ;n curcă naegrâ,
Si m& scoate ’n jos la ţară, • 
Jos la ţară ’n tîigu 'm ăre/' 
P .e  uliţa grecilor 
De-ţi fă fală fraţilor,

- Şi cinste părinţilor,
. C’ai prins leu nevetămat,

Nici. de sabie tăiat, ■ ‘ ' • . 
Nici de puşcă împuşcat • ’ 
Numai din luptă luptat 1“

* *

Colindă-

(După fie care şir se repetează 
Mândru Cerb întră în codru, 
Mândru rugo, mândru muge, 
Nime ?n lume nu-1 aude 
«Tnăltata ’mpârăteasă 
Cum l’aude cum respunde : 
înălţate împerate 
Lasă prânzul de-al prânzi,
Si to ia pro la codrii.
Si prânzu ’n masă l’a lăsat 
Si la codrii s’a luat.
Si-au aflat cerbul culcat, 
Tras’a arcul sSTl .săgeţo.

■baladă. .. .
: „Lilioarâ şi-al nostru Domn.“ 
Cerbul din graiu î-i grăia: 
«Pre mine nu me săşeta, ;
Că nu rabd de dorul teu, ■ 
Că rabd după soţul meu 
Dc când soţul am perdut, 
Fruntea ciurzei n’am vezut, 
Earbă verde n’am păscut 
Apă rece n’am beut,
De-am păscut cândva vr’odată, 
Am păscut earba uscată, - 
Cu lacremi amestecată,
Si-am beut tot apă caldă.“

(Luna de Ar ies.) -

Doue ste le. J)
Colo ’ndeal după deal 
Rôsilrit’nu doauô stele 
Ba zo acelea nu sunt stele, 
Că ele-s doaud surorele, 
Una rîdo nlta plânge :
Cea ce rido

Foc aprinde,
Cea ce. plânge aşa zîcb : 
Taci, tu soră, nu mai rîdo,
Că'io soră am âuzît,..........
Pro mama şi pro tata,
Că pre noi soră no-or da,

')  Cailor şi Polux ori luceafărul de sară şi cel !de dimineaţă,-
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U n a r n joScătră*  sfin ţit,. Gând a -face plopul pere 
Una n sus spre resăriţ . Si răchita vişinele,
Noi atunci ne-om întîlni, Se mâncăm soro din ele:

(.Luna de Anca.) . .
A. Viciu.
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L A  A N U L  N O U .
AT i -  lg 98 -
Moşul şede după. masă ostenit de-a vieţii cale . . .  

Rând pe rend î-i vin în minte anii tinereţii salo ;
Pre când şi el sta mai oblu, şi-aştepta cu drag sg vie: 
bara n veci nemai uitată, sarâ cea de Sâa-Văsie I

Resfoindu-şi barba ninsă, tot gândeşte şi tot tace :
De-ar mai fi odată june, bine-ar mai şti el ce-ar faco I 
O aciram mulţi precum venit-au tot aşa au trecut oară.
Ba ei n au uitat, s’aducă : Toamnă, Earnă, Primăvară 1

L’au uitat pre el în cale, nu .vor. se-1 întinerească . . . 
N eaua.da pre cap şi barbă anii nu v.roau s ’o topească! 
Nu-i aduc lui Primăvară, ci tot earnă, ger. în tr’una, 

soare de pre ceriuri acum samână cu luna
De sub genele ’mburate ochii lui privesc la vatră :
La baba ce se gândeşte : »De-ar mai fi ea cândva fată.«

oşul redeştept surîde. Baba lui strîmbă de spate 
ncepe a-şi instrua nepoţii, cât pe verzi cât pe uscate.

Mare vrăjitoare-i baba, toate şti, din lum ea toată .
Din betran .se facă tîner, n’a ajuns a şti s8 poată? I 
„oum se nu începe moşul, — veniţi toţi Ia sinul meu ! ■ 
I-şi serută. n frunte baba fata şi feciorul sfiu I

„Cinstiţi-ve a voastră mamă în toată calea de-arându-1 
An nou, fericit v6 fie, voauS şi la tot' pământul . . . ’
m“ V1"® a n "! nip‘°dată — oamenii sunt călătorii . . . 
Treacă fericiţi prin dânsul toată fata, toţi feciorii.

S T Î  ? a*rv  ", s®ni3tate> surorile M i i&ă trăiască n fericire şi in pace unii cu alţii 1 
Crească pacea şi iubirea între-a patriei noroade,
S6 trăim spre înflorirea ţSrei scumpe -  a mamei noastre 
Poarte şi glorios stindardul, fericeasc’o presto tot 
Anul U m teiopt-su te ş i .cu n o a u e -ze c i.ş io p tlt

B


